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内容概要

本词典是我国第一部收入英美法系和大陆法系以及我国法律的法律用语最多的中型专业词典，包括法
理、法史、宪法、行政法、民法、民事诉讼法、刑法、刑事诉讼法、经济法、国际公法、国际私法、
国际经济法等各个法律学科的英语词条以及英、美法律书刊中常用的拉丁语、法语词条，共有四万余
条；另有常见缩略语近三千条，以及西方主要国家的法院组织系统表，作为附录。
它是在党的实行对外开放对内搞活经济和加强法制建设的方针指引下，为了满足广大法律工作者、经
济工作者和外事工作者以及有关的大专院校师生在阅读和翻译英语法律书刊方面的迫切需要而编写、
出版的。
    由于各国的法律及制度是在本国特定的经济基础和其他条件下产生和发展的，因而一部分法律用语
有各自特定的解释，加之长期以来我国翻译界在翻译英美法和大陆法时缺乏规范的标准，往往一个用
语存在多种译法，这就难免给读者在理解西方国家的法律时带来词义上甚至理论上的混淆。
为了逐步实现译法规范化，本词典除了尽可能作出必要的简释外，在译法上还采取兼收并蓄的原则，
收入了我国常见的多种译法(包括台湾、香港地区出版物中的译法)，有些提出了我们倾向的译法。
譬如Chairman和President两个词，一般前者译“主席”，后者译“总统”，但Chairman一词原意是指
集体机构如会议或委员会的首席职位说的，而President则是指独任职位说的，因此，除了保留这两个
词的一般译法外，在适用于我国的法律制度时Chairman译为“(中)委员长”，Presi—dent译为“(中华
人民共和国)主席”。
又譬如，adhesion contract，国内现有译法达五六种之多，我们根据兼顾原词词义和法律释义的原则，
倾向于译为“附意合同”(即一方当事人在订约权利上受到一定限制，需要附和另一方当事人的意思表
示的合同)，而在“附意合同”后加括号说明又译“定式合同”、“附和合同”等。
法律用语要实现泽法规范化，这不是一件容易的事，更不是由译者或出版社说了算的事，我们希望经
过广大读者和译者阅读和翻译的实践，逐步地达到“约定俗成”。
此外，我们对许多词条虽然采取一词多译，但仍难于完全的准确译出，读者使用本词典时仍需注意各
个国家、各个时期对同一法律用语的不同解释，作出选择或调整译法。
    本词典系在西南政法学院、中山大学法律系、广州外语学院、上海财经学院等单位的大力支持下，
经本社组织集体编写的。
参加编写的有张仲绛、夏登峻、朱建成、何联升、杨世宏、夏斗寅、温光均等同志。
李昌道、肖明松两同志提供了部分词条；曾享瑞、宋海军两同志参加了汉英词条对照的选编。
负责审核定稿的有夏登峻、何联升、张仲绛同志。
我社负责本词典的责任编辑安日华同志也提供了部分词条、法律习语和谚语，并参加了全书审核定稿
工作。
在此谨向给予大力支持的上述单位表示谢意。
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体例和使用说明词典正文附录一：常用缩略语附录二：西方主要国家的法院组织系统附录三：美国全
国判例汇编系统附录四：英国国王即位纪元表
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